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Son ya varias las obras que en los últimos años se han puesto a disposi
ción de la com unidad científica y de los estudiantes universitarios sobre los 
recursos y contenidos relativos a la Historia del Español (la última la de 
Lola Pons Rodríguez (2010), La lengua de ayer, Madrid: Arco/Libros). En 
cambio, poco frecuentes son aún los manuales que ofrecen exclusivamen
te un repertorio de recursos sobre los romances peninsulares medievales. 
Así, la aportación reciente de Stéphane Boissellier, Bernard Darbord y 
Denis Menjot, Langues medievales ibériques. Domaines espagnol et portugais, 
trata de suplir en parte esta laguna que preocupa a la investigación actual. 
Así pues, hay que felicitar a los autores por la aportación que supone este 
libro. Su mayor acierto reside en que incorpora una variedad docum ental 
-acom pañada de su correspondiente discusión filológica y tipológica-, 
una bibliografía crítica y consejos prácticos en torno  a los dos dominios 
lingüísticos estudiados. La selección y agrupación de docum entos está ple
nam ente justificada en la “Presentation de l’ouvrage” (págs. 5-12), donde, 
además, se presentan y se discuten nociones como lengua, escritura y tipo
logía documental, insistiendo en el tema de la em ergencia de los rom an
ces hispánicos en la escritura, con los consiguientes problemas y facetas de 
la relación entre oralidad y escritura.

Convendría señalar que el título de la obra puede dar lugar a cierta 
confusión desde una perspectiva iberorrom ánica general. Cuando se hace 
referencia a “lenguas medievales ibéricas” o a los “dominios español y por
tugués” no se tiene que entender esto en  su sentido amplio, es decir, la 
consideración de los romances peninsulares en su conjunto y sus variadas 
y complejas relaciones mutuas, sino (muy) restringido, por cuanto “ibéri
co” sirve para incluir al portugués y al castellano juntos, y dominio español 
se ha de interpretar como dominio lingüístico, pues hace referencia úni
camente al castellano medieval. El resto de romances es tratado somera
m ente y se alude a ellos cuando se trata de explicar la evolución medieval 
del portugués y el castellano, las dos lenguas centrales en este estudio.

El libro se estructura en ocho capítulos. El prim er capítulo “Les lan
gues vulgaires, les pratiques d ’écriture et leur cadre historique dans la 
Péninsule ibérique au Moyen Age” (págs. 13-68) sirve para tratar cuestio
nes generales, como la formación de lenguas vulgares, aunque muy cir
cunscrito al castellano y al (gallego-) portugués y a sus características foné
ticas y morfosintácticas. La iniciación en la práctica del castellano medie
val empieza con un texto del siglo xrv, cuya copia procede del siglo xv, el 
Libro de los gatos, mientras que para el (gallego-) portugués se ha elegido



un texto del siglo xm, el Testamento de Afonso II (1214). Es de destacar que 
la diferencia de tipología y de siglo está acom pañada de un desequilibrio 
notable en la extensión entre la parte  castellana (págs. 13-20) y la (galai
co-) portuguesa (págs. 21-68).

El segundo capítulo (págs. 69-109) se centra en la recopilación biblio
gráfica y las herram ientas de investigación para el estudio del castellano y 
del (gallego-) portugués en la E dad Media. La selección de referencias 
bibliográficas y de recursos integra, entre otros, bancos de datos, diccio
narios y estudios consagrados, organizados temáticamente. En este con
texto, llama la atención que el CORDE y el Corpus del Español sean presen
tados como bases de datos léxicos y fraseológicos (“bases de données lexi
cales et phraséologiques...”, pág. 86), cuando en la investigación reciente 
se han utilizado profusamente para muy variados estudios de índole mor- 
fosintáctica. Tampoco se señalan las limitaciones de estos dos corpus y las 
precauciones a las que obliga la consulta y el uso de los datos extraídos. 
Entre los diccionarios citados, falta, a nuestro juicio, una referencia im por
tante: el Diccionario del español medieval de Bodo Müller (vol. I (1994): a- 
ademas, II (1995): ademas-albañal, III (2001-2005): albañal-almohatac), 
Heidelberg: W inter).

Los capítulos restantes (págs. 111-511) forman dos amplias partes de la 
obra, que corresponden a la agrupación de textos en dos grandes grupos: 
1) los textos denom inados pragmáticos, que incorporan documentos 
administrativo-notariales y jurídicos (los capítulos tercero, cuarto y quin
to); y 2) los textos literarios, que recogen testimonios didácticos, historio- 
gráficos y “poesía, narrativa y ficción” (los capítulos sexto, séptimo y octa
vo) . No se trata solamente de una recopilación de docum entos producidos 
en las áreas castellana y (galaico-) portuguesa, sino que se ofrece también 
una descripción y discusión acerca de la tipología textual, del desarrollo y 
conservación de textos. En este sentido, cada parte contiene, en prim er 
lugar, una exposición de la temática general en la que se insertan los tex
tos medievales, cuya clasificación funcional representa, según los autores, 
una convención, dadas las peculiaridades de los testimonios medievales. 
Asimismo, tal como recuerdan repetidam ente los autores, la selección de 
textos no hace justicia a la diversidad textual de la época tanto en el ámbi
to castellano como el (gallego-) portugués. Dentro de las partes se opera 
una subdivisión de textos en tres subtipos respectivamente, que está justi
ficada y matizada en varias ocasiones. A continuación, se presentan breve
m ente los textos, a los que siguen los textos mismos en castellano o (galle
go-) portugués, acompañados de u n a  traducción al francés y de un  comen
tario sobre el texto (contexto socio-histórico, transmisión textual). Tras 
estos elementos viene una bibliografía selecta sobre el texto en cuestión, 
así como una descripción de la lengua utilizada en el mismo. En cuanto a 
los comentarios lingüísticos que se ofrecen, se centran en los más relevan



tes y a t ie n d e n ,  sob re  to d o , a asp ec to s  gráficos, foné ticos , m o rfo s in tác tico s  
y léxicos. Las re fe ren c ias  a  los é tim o s  la tin o s  o  á rab es  d e  p a lab ras  y sus 
re su ltad o s  h isp an o s  ta m b ié n  son  m uy  frecu e n te s .  T o d o s  ellos es tán  desti
n ad o s  a ay u d ar al lec to r  a  e n f re n ta r se  a los tex tos  a n t ig u o s  co n  el f in  d e  
q u e  sea capaz d e  c o m p re n d e r  la le n g u a  p re té r i ta  e n  to d o s  sus niveles. Los 
fe n ó m e n o s  y los cam bios tra tad o s  se re la c io n a n  a m e n u d o  co n  el francés , 
p e ro  tam b ién  co n  o tras  v a ried ad es  n eo la tin a s  (p rovenza l y fran cés  a n ti 
guo) e h ispán icas  m edievales (n av arro , a rag o n és , leo n é s) ,  así co m o  galle 
go  y p o r tu g u é s  m o d e rn o s  (no  a p a re c e  el ca ta lán , p o rq u e  in d ican  los a u to 
res q u e  lo tra ta rán , e n  u n  v o lu m en  a p a rte ,  j u n t o  c o n  las var iedades  d e  lan- 
gues d ’oc). Sin em b a rg o , co m o  señ a lam o s al p rin c ip io , a  p e sa r  d e  su ac ie r 
to, esta  re fe ren c ia  a  o tras  v a r ied ad es  ro m án ic a s  es m ás b ien  p u n tu a l  y des
t in ad a  a  q u e  se c o m p re n d a  m e jo r  u n  d e te rm in a d o  tex to . Esta perspectiva , 
a u n q u e  sea m arg ina l, p o n e  d e  m an ifies to  q u e  n o  se p u e d e  a te n d e r  a la  h is
to ria  d e  u n  ro m a n c e  sin  te n e r  e n  c u e n ta  a sus vecinos, es to  es, q u e  el c o n 
tac to  e n tre  v ariedades lingüísticas ac tú a  co m o  p r in c ip io  ac tiv ad o r d e  
in fluencias  m u tu as , tal co m o  se ev id en c ia  d e sd e  los p r im e ro s  tex tos ro m á 
nicos, lite rarios y n o  lite rarios, q u e  n o s  h a n  llegado .

La d isposic ión  d e  la o b ra  a  m o d o  d e  m a n u a l  p e rm ite  q u e  se p u e d a  
co n su lta r  d e  fo rm a  n o  lineal, c o n  le c tu ra  d e  sus cap ítu lo s  a is lad am en te , o 
d e  m a n e ra  co n tin u a . P en sa n d o  e n  u n o  u  o tro  d e  tipo  d e  lec tu ra , q u izá  los 
au to re s  p o d r ía n  h a b e r  ev itado  la  re p e tic ió n  d e  a lg u n o s  fe n ó m e n o s  lin 
güísticos, co m o  o c u r re  en  las p ág in a s  205 y 225 (e n  c u a n to  al é t im o  y la 
trad u cc ió n  d e  do), o  en  las p ág in as  327, 423 y 468 (re sp ec to  d e  suso/yuso).

El lib ro  se c ie r ra  co n  u n  ín d ic e  d e  fo rm as  y n o c io n e s  u tilizadas (págs. 
517-522), al q u e  le sigue u n a  b ib lio g ra fía  (págs. 523-532), e n  la q u e  e s tán  
inclu idas tan to  las re fe ren c ias  b ib liográficas p r im aria s  (d e b id a m e n te  señ a 
ladas en  neg rita )  co m o  las c o m p lem e n ta r ia s .  Los a u to re s  r e c o n o c e n  q u e  
sirve p a ra  am p lia r  las re fe ren c ia s  científicas de l tem a, p e r o  n o  cu b re  to d o  
lo p u b licad o  al respec to . Esto se r ía  im p o sib le  e n  u n a  o b ra  d e  estas ca rac 
terísticas, lo q u e  n o  im p id e  q u e  se e c h e n  en  fa lta  a lg u n o s  títu los re c ien te s  
im p o rta n te s  en  el ám b ito  q u e  es tu d ian . P o r  o tro  lado , u n a  m e jo r  revisión 
h u b ie ra  evitado co n fu s io n es  a  la  h o r a  d e  s eñ a la r  co m o  a u to r  d e  Textos his
pánicos dialectales a C arlos Alvar y n o  a  M an u e l Alvar, e n t r e  o tro s  (cf. tam 
b ién  M anual de dialectología hispánica). A sim ism o, se c itan  - t a n to  e n  la 
b ib liografía  co m o  e n  la o b r a -  ed ic io n es  p ro b lem á tic a s  d e sd e  el p u n to  d e  
vista lingüístico  e n  c u a n to  a la  f iab ilidad  d e  los datos. Así o c u r re  c o n  la 
Primera Partida, c itad a  e n  la ed ic ió n  d e  la R eal A cad em ia  d e  H istoria , cuya 
rep resen ta tiv id ad  en  c u a n to  a  los d a to s  lingüísticos h a  sido p u e s ta  e n  d u d a  
e n  rep e tid as  ocasiones.

Las e r ra ta s  y las re c o m e n d a c io n e s  b ib liográficas n o  a fec tan  e n  ab so lu 
to a la  ca lidad  de l c o n te n id o  d e  la  o b ra , q u e  se h u b ie ra n  p o d id o  c o r re g ir  
fác ilm en te , ya que , co m o  d ijim os, es u n  lib ro  m ás q u e  n ec esa r io  ta n to  p a ra



los investigadores com o  p a ra  los e s tu d ian te s .  Lo q u e  n o  es tá  de l to d o  claro  
es la  exp licac ión  d e  a lg u n o s  lex em as co m o , p o r  e jem p lo , natural (con  la 
acep c ió n  ‘nativo d e  u n  p u e b lo  o n a c ió n ’, p. 221), cuyo uso  n o  se re s tr in g e  
a la E d ad  M edia, sino q u e  es m u y  c o r r ie n te  ta m b ién  e n  esp añ o l actual.

A n u es tro  ju icio , e s tam os a n te  u n a  valiosa re fe re n c ia  p a ra  el e s tu d io  
de l caste llano  y (gallego-) p o r tu g u é s  d e l M edioevo, p u es  las p a r te s  teó ricas  
y p rácticas  se a rm o n iz an  p e r fe c ta m e n te ,  e incluyen  en  su c o n te n id o  el 
ro m a n c e  de  Al-Andalus (el l lam ad o  mozárabe) y la  l i te ra tu ra  aljamiada d e  
ca rac te re s  á rab es  y heb ra ico s , si b ie n  se excluye el e s tu d io  de l á ra b e  y del 
h e b r e o  en  la época .

V i o r i c a  C o d i t a

Eberhard-Karls-Universitat Tübingen/Universitat de Valencia

S e b a s t i a n  G r e u s s l i c h  (2012): Text, Autor und Wissen in der ‘historiografía 
indiana  ’ derFrühen Neuzeit. Die D écad as  von Antonio de Herrera y Tordesillas, 
B erlín /B o s to n : W alter d e  G ruy ter, ISBN: 978-3-11-028912-1, 399 págs.

E n  este t ra b a jo 1, G reusslich  h ac e  u n a  p e r fe c ta  co m b in ac ió n  e n tre  la 
te o r ía  y la p rác tica  d e  la la b o r  h is to riog ràfica . D e m u e s tra  h a b e r  p ro fu n d i 
zado  su fic ien tem en te  en  el fu n c io n a m ie n to  d e  las Ind ias  d e sd e  el p u n to  
d e  vista adm inistrativo , po lítico , lin g ü ís tico  y, p o r  supues to , h istó rico .

Su objetivo lo  seña la  e n  la in t ro d u c c ió n 2: ana lizar el tex to  d e  A n to n io  
d e  H e r re r a  d e sd e  u n a  persp ec tiv a  h is tó r ica  y lingüística , a p ro v e c h a n d o  así 
su d o b le  natu ra leza . Se p re o c u p a  p o r  cuá les son los sucesos q u e  se n a r ra n  
en  los textos h is to riog ráficos  in d ia n o s  co lon ia les, d ó n d e  se h a llan  las fu e n 
tes d e  d ichos sucesos y d e  q u é  m a n e ra  se p ro d u c e  la n a r rac ió n ,  co n  q u é  
rasgos lingüísticos. E n ese sen tid o , el a u to r  n o  se lim ita  a  re s e ñ a r  las fu e n 
tes d e  las que H e r r e r a  ex tra e  los d a to s  p a r ticu la re s  y c o n c re to s  d e  su n a r ra 
ción , s ino q u e  se a d e n tra  e n  la c o m p le ja  cues tión  d e  la tran sm is ió n  de  los 
datos. Esto lo h ace  d e  fo rm a  d e ta lla d a  e n  el a p a r ta d o  dos q u e  sigue a la 
in tro d u c c ió n 3. E n  efecto , existe u n a  p re o c u p a c ió n  p o r  ac la ra r  los d ife ren 
tes m atices q u e  p a r tic ip an  en  la im b ricac ió n  lengua-h is to ria , lingüistica- 
h is to ria4, ta rea  q u e  e m p re n d e  a lu d ie n d o  a  las d iscip linas q u e  se h an

1 El título podría traducirse com o “Texto, autor y saber en la historiografía indiana colonial. Las 
Décadas de Antonio d e  Herrera y Tordesillas”.

2 Esta ocupa apenas cuatro páginas.
3 La traducción d e  los enunciados de este apartado y los subapartados podría ser “2. Lingüística, 

historia y textualidad de la historia; 2.1. La problem ática del saber histórico; 2.2. Categorías de  validez 
del saber histórico en  la época prem oderna”. O cupan cuarenta y dos páginas en total.

4 Obsérvese que existe una diferencia term inológica  fundamental entre el español y el alemán  
pues en  esta lengua existen dos térm inos (Geschichtswissenschaft y Geschichté) donde el español solo


